KOMIIO3HUTOJIOTISA B TUCKYPCUBHOMY ITPOCTOPI
AHTJIINCBKOI MOBHU
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YV cmammi eucsimawiomecs Oesaki acnekmu @QYHKUIOHYBAHHSA KOMNO3UMis Yy
duckypcusHomy npocmopi anzriiicokol mosu. Ompumani pe3yiomamu € iMnYabcom 0asl
nodanvur02zo0 00CNiONCEHHA KYLbMYPHO-HAUIOHALLHUX KOHOMAYIL KOMNO3UMI8 Di3HUX
CMURICMUYHUX NAAcCmi6, Wo OMpumMaly 6U3HAHHA i MUX JeKcem, AKi we He cmanu
Ha06aHHAM cMAHOAPMHOL AH2NIICLKOT MOBU | Lacmo Halexamsv 00 caeHzy i eMOuillHO-
MAPKOBAHUX KOJOKEIANI3MI6.

Kawouosi crosa: Komno3umonozisa, Komnosum, OUCKYPCUBHULL NPOCMip, KYAbMYpHO-
HAUIOHAAbHA KOHOMAUisl, CMULICMUYHUL naacm.

006'€KTOM [aHOI CTATTi € JIEKCMUYHA CEMAHTHKA AHIIIMCBKNX KOMIIO3UTIB Y
CHCTeMi COIliaJIbHO-OPi€HTOBAHOI KOMIIO3UTOJIOTII.

OcHoBHA MeTa [OAaHOI CTATTi - MPOBECTH aHaJi3 CEeMaHTUKO-CTHJIiCTUUHUX
ocoOMmMBOCTEN KOMIIOBUTIB y PpisHHMX cdepax CoIiaJbHO-MOBJIEHHEBOTO
CIiJIKyBaHHA.

AKTyaJpHICTh KOMILIEKCHOTO BWBUEHHS KOMIIO3UTIB Uepe3 IIPUIMY
(GYHKIIOHATBbHO-CEMaHTUYHOT'O nigxonmy IiATBEPAKYETHCS Cy4YaCHUMHU
KOHIIENI[iAMK TIPO Te, IMO: a) JeKCUKO-CEMAaHTHYHi OCOOJMBOCTI MOBHHX
ONVHUIh IIPOABJIAIOTHCA y IIPOIEci i1XHBOTO peaibHOTO (DYHKI[IOHYBaHHA B
MOBJIEHHi; 0) HUTAHHSA OPi€EHTOBAHOCTI MOBM HA OTPUMYyBada IOBiTOMJIEHHS
POBTIAMAIOTHCSI Y MeXKaX COIiONIHTBiCTMUHOI HmparMaTUKHU, Oe I mpobJema
TPaAKTyeThCA AK (PAKTOP azpecara’.

Amnrmificbka MoBa BIPOJOB:K Bciei icTopii pPO3BUTKY XapaKkTepusyBajach
HAsSBHICTIO KOMIIOBMUTHOTO CIIOCOOY TBOPEHHS CJiB, BaroMicTb AKOTO
OPOJOBKYE 3pPOCTaTH, i HUHI KOMIIOBUTU CTAHOBJIATH HAWBATOMIMIMI TIJIacT
HeO0JIOTi3MiB.

EdexTuBHiCTL BHUBUYEHHS WIPOIECY KOMIIOSWTHOI HOMIiHAIii OB si3aHa
HacaMIlepes i3 3BEepHEHHSAM [0 CYy4acHOT'O MaTepiajy: YCHOI PO3MOBHOI MOBH,
TBOPiB XYAOXKHBOI, CYCIiIBHO-IIOJITUYHOI, HAYKOBO-TeXHIUHOI JiTepaTypu.

ComianbHO-KOMYHiKaTMBHA YCTAaHOBKA TEKCTy, fAKa CIPAMOBaHA Ha
eeKTUBHY peajisanilo OCHOBHUX IIparMaTuuyHux (QYHKIi#H rasertu -
iropMaTUBHOI i COIMia/JILHOTO BILIMBY, CKJIAMAETHCA i3 3arajibHOTO COI[iaJIbHO-
OOJIITUYHOTO HANPAMY BHIAaHHA i UMTAnbKOl ayamTopii, AKi# aapecyeTbcsa
MaTepian, 1 IpOABAAETHCA B  3arajbHOMY  COIiaJIbHOMY  3aBIaHHI
nmoBimomaennsa. Tomy Bimbip dakriB imdopmarii, HaganHa iM coImiaabHOL
3HAUYINOCTi, IXHA OIliHKa 1 3aco0M MOBHOTO BHUPAKEHHA 3a3HAIOTH
OJHOYACHOTO BIIJIMBY [OBOX UYWHHUKIB: 1) imeliHO-mosiTMYHOI yCTAaHOBKU
rasetu; 2) CKJamy ¥ iHTepeciB umTamnbkoi aymuropii. ¥ raseTi coIliajabHO-
KOMYHIiKaTUBHA yCTAHOBKA YWHUTH iCTOTHWI BIJIMB HAa OPUHIWN Bigbopy i
xapakTep (YHKIiOHyBaHHSA MOBHUX 3aco0iB BupakeHHa [1: 162-163].
Hampukaan: Mr Putin's choice of venue this year may have been in honour
of the 15" anniversary, celebrated this week, of the Russian Union of
Industrialists and Entrepreneurs, the business lobby nicknamed “the
oligarch’'s union™ [15: 2] (nickname - 1. maBaTu IPi3BUCHKO, IPO3UBATH; 2.
HA3WBATH 3MEHIIIEHMM IM aM; 3. HasWBATH HeNpaBuiabHO); Even during this
week's affable Kremlin meeting, Mr Putin had a reminder for participants,
the day after new money-laundering charges were brought against Mr
Khodorkovsky [15: 2]; In the past, I thought that relationship-building was
another name of networking, I have come to realize that they differ
dramatically [16: 10].

CycHoinbHO-TIONMITHYHI TeKCTHM MaloTh iCTOTHI BimMiHHOCTI Bim TexcTiB
HAyKOBO-TeXHIYHUX, OCKINIbKU uYepe3 CcBOI comiasbHi (PyHKIiI BOHM MaioThb
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iny HuU3Ky cuenudiunmx o3Hak. Haliackpasiie na cuenudika IpoaBIAEThC
B IIparMaTUYHOMY AacCIeKTi WX TeKCTiB i iX elemeHTapHUX ONWMHUIL (CIiB,
dpaseosiorizmisb).

Ampeiizopu (3HaKM 3 €BAJIOATUBHUM 3HAUEHHAM) CJOYTYIOTH  OJIA
BUPAKEHHA OIIHKM TUX UM iHImMUX (PaKTOpiB MAifiCHOCTi, CyCHiJIbHUX SBWIII.
Ilig oOmiHKOI0 B [JAaHOMY BHINAAKY PO3YMI€ThCA HE CTLIBKM 00 €KTHUBHA
HAABHICTL HeAKNX MO3UTHUBHUX SKOCTEM, CKiJIbKM Cy0 €KTHMBHA 3HAUYIIICTD
03HAUYBAHOTO [Jd VYACHUKIB BHAKOBOI KOMyHIiKaIii, cy0 €KTUBHICTDH
BHUCTyIIa€ He AK UYWHHUK 1HAWBigAyambHOI TNCHUXiKM, a $HAK COIliaJbHO
CaHKITiOHOBaHe CTaBJIEHHsA, 3aKpiljeHe B CyCcHiabHIiN cBimomocti [2: 94-95].
Hanpuranan: Sir, Your article "Taxe South Africa’s crime crisis seriously Mr
Mbeki" (February 6 ) highlighted the horrific levels violent crime has reached
[15: 12] (highlight - 1. ackpaBo ocBiT/oBaTH; 2. BUCYBaTH Ha MEpPeNHill miam;
HaJaBaTU BeJUKOro 3HaueHus); Mr Putin lambasted US foreign policy in a
theatrical speech on Saturday [16: 1] (lambaste - 6utu, aynnioBatu); Former
vice-president Walter Mondale's acknowledgement that he would raise taxes
if elected in 1984 is thought by most to have been a boneheaded political
move [15: 15] (bonehead - amep. po3M. IypeHb, 00BAYpP; Tymak); Lords’ leave-
taking Independence is the key for a reformed UK second chamber [15: 12]
(leave-taking - 1. mpommauua, Biaxim; 2. mpomaiabHa mpomoBa); But second,
punishing the Palestinians for their electoral choices is backfiring politically
ensuring a failed state before it is even created, and enhancing the influence
of Iran in the occupied territories [16: 14] (backfire - 1. mpaBaTu 3BOPOTHUI
cmajax (IIpo ABUTYH); 2. MPU3BECTH OO HECIOAiBaHWX HACIIAKIiB (HEIpUeMHUX
Insa imimiaTopa); 3. 3amasioBaTH, 3yCTPiUHUI BOTOHDL (IJIA TYITIHHA IOMKEXKi).

YV nyb6ainucTnuHiii giTeparypi, AK i B HAyKOBili, aBTOpChKA Cy0 €KTHBHA
OIliHKA BUPAYKAEThCA IMTA0JIOHHMMM MOBHUMHU 3aco0aMu, IO IPU3BOIUTH 10
BUHUKHEHHSA TEeHAEeHI[ii, fAKa NPOABIAETHCA B TaKOMy: 3 OOHOTO OOKYy,
3'aBaseTbca Tpadaper, 000B ASKOBUM A IMO3HAYEHHS €MOIIMHOI OIiHKM; 3
inmmoro 0OokKy, 1A TpadapeTHiCTL BOWMBAE TOIl eJIEMEHT eMOIiIiHOTO, AKWM
XapaKTepuaye cy0 €KTHBHY OI[iHKY. TOOTO B ra3eTHO-IIyOIIIIMCTHUYHOMY TEKCTi
BiOyBaeThCcsa mpoliec Oamasisariii emoriinux kommo3uT. Hampuraazn: But the
rugged, red-hued hills in San Rafael, in the heart of Mendoza, are also home
to a long-mothballed uranium mine and a plant to concentrate the mineral
ore into yellowcake [15: 4] (yellowcake - xoBTuii xKek); And while it may
appeal to do-it-yourselfers, I don't agree with the concept [16: 8] (do-it-
yourself- poam. 3pobJieHe CBOIMU pyKaMm).

ITponuKHEeHHA eJeMEHTIB IPOCTOPiUYsA B MOBY TaseTHUX NOyOJiKaIlliii, Imo
CTajJI0 B HAIY €NOXy ABUIINEM DPETYJIAPHOTO XapaKTepy, CIPUIE TOMY, IO
3HAYHA YaCTWHA BCiel cepm PO3MOBHOTO CIIJIKYBAHHSA IOTEINED OXOILIIOETHCS
Tak BBaHUM IOOYTOBO-PDO3BMOBHUM MOBJIEHHAM, $Ke XapaKTepU3yeTbCA
CTPOKATICTI0O MOBHOT'O CKJIALy.

BinbiricTs JexceM BimoOpaskaioTh XapaKTEepHY OCOOJIMBICTHL ra3eTHOI MOBH,
AKa IOBHiNIe BUpa)keHa B KOHCTPYKTUBHOMY IIO€JHAaHHI eKchpecii i
crauzapty. MoBa raseTu K CBOEpiHA IIParMaTHMKO-eCTETUYHA CHUCTEMa
6a3yeThca caMe Ha TiaJeKTHi#l €IHOCTI muX ABOX TeHAeHITiti. Hampuxmazn: It
is a pin-brained film, but charm goes a fair distance... Grant does_silly-ass
Englishmen better than anyone, even though the species became extinct in
the last century and has never intersected at all with the world of rock and
pop [15: 10].

OHOBJIEHHSA i TIONIOBHEHHSA JIEKCUYHOTO IiHBEHTAPIO AHIVIIICBKOI MOBU
3aBAAKM AaKTUBHOMY 30iJbIIIEHHIO CTPYKTYPHO-CKIAAHUX OAWHUIL pPi3HOI
JIEKCUKO-/IeCUTHATHUBHOL HAJIEKHOCTI JeTepMiHyeThCA CYyCIiNIBHOIO 3HAUYIIICTIO
IeHoTaTta, morpebaMm KomyHikarii. Uepes Te, 1o cJ0OBOTBipHiI (opmaHTH
MOJeJii XapaKTepU3yHThCS BJACHMMU CEMAaHTUYHUMM O3HAKaMW, BOHU
IINPOKO BIXKUBAIOTHCA [HOJs CTBOPEeHHs HOBUX HaliMeHyBaHb. Hanpukaan:
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wetback n - amep. Kapr. MOKpa CTiHa, HeJgeradbHUi iMmirpant 3 Mexkcuku (I11o
nepemnsuBae piuxky Pio-I'pamne); wildcat n - muka Kilmka; a - pU3UKOBaAHUI;
(aHTaCTUYHUHN; DPO3M. JETKOBaAXKHUN; aMep. IO HJe He 3a PO3KJIAIO0M,
IomaTKoBUI (Ipo IOisx); vote-catching a - 110 30Mpae TOJIOCHU, BimoMuii cepen
BUOOPILiB; soft-pedal v - poaM. HOM SKINTYBATH, 3TJaM:KyBaTH; short-skate v -
exoHomutu. Ilop. Tako:k: a) This reporter chose to brown-bag it taking along
some cheese and crackers [17] - amom penopmep npednouen nepeKycumo
6ymepOpodamu, KOmMoOpvle OH nNpuHec ¢ co60ll 6 OYMAHCHOM KOPULHEBOM
naxeme; 6 ) cp. B PyCCKOM A3BIKe: Bpsd nu nodobHble YmoiHeHUs no0suzHym
coznacusuwiuxca Obl10 ' NOKPYzJAOCMOLUMb  npembepa U CRUKepa Ha
nepezosoput [18: 4].

B aHrmificekiii OKal3ioHAJNBHIN JIEKCUI[I CHOCTEPIrarTbCA BUIIAAKH
YTBOPEHHA CTPYKTYPHO-CKJAJHUX Mi€CTiB MIJIAXOM JIEKCUKAJIi3allil cmHTarm,
SAKi BUKOHYIOTH (DYyHKI[iI0 3BePHEHHS B KOHKDETHil MOBJIeHHEBiN cuTyamii: "/
have been dear Johned myself if that's any consolation to you.. You 're not
the only guy who ever got hit" [J. Ball] (to dear John - nuct, omep:xaHuit
COJIIATOM Bif OPYKMHU 3 IMPOXAHHSAM PO PO3JyueHHs); My good woman. —
Don’t good woman me.. " [H. Wells]. Tari giecioBa-okasioHamisMun
CTAaHOBJIATL IHTepeC He TiIBKKM 3 TOYKM B30pY IX KOHCTPYKTUBHUX i
CEeMaHTUYHUX O0co0smBocTell, ase i ixHBOi emoIrifimoi 3abapBiieHOCTi, TOOTO
3IAaTHOCTI BUpa)KaTU B3aXOIJEeHHS, IIOXBaly, OOypeHHSA, THiB, OCYAKEeHHH.
Hanpuraan: "Now, Dora”™ - he began. "Don't you 'Now, Dora’_me?’ she said
in a loud voice... " [E. Albee].

MosBHa cucTema BKJIIOUAE B cebe TaKOK i Taki 3acobu, siKi XapaKTepusyooTh
YMOBM JKHUTTA 1 B3aEMUHM JIOIWHW B CYCIIJIBCTBI, BMKHMBAHHA AKUX
HEeMOJKJIMBO IIOSICHUTH, CKaKiMo, 3BHYARHOIO HOMiHaImieo aBuin. Taxk,
dpaseosorisMmu (AK cTasi, Tak i HecTaJli CJOBOCIONYYeHHS i HacamIepen
igioMm) B CHUTyaTHMBHOMY B)KVWBAaHHI XapaKTepU3YIOTh JIOAWMHY AK yJYaCHUKA
KOMYHiKaIlil 3 TakKMMM pHCaMH: OCBiUeHicTh, BUXOBaHICTb, XapakTep,
TICcuXiuHi 0COBJIMBOCTI TOITO, TOOTO e BCi Ti JIOACHKI AKOCTi, 3aBAAKU AKUM Y
MOBi BimoOpaskaeThca JdoAcbKuii paxtop [3: 96].

PpaseosioTisgd KOMKHOI MOBM - Ile HAWI[iHHIIIA JIIHTBiCTMYHA cHOaAIIWHA, Y
AKiN BiggsepKanmoeThcA OaueHHS CBiTy, HaIiOHAJIbHA KYJAbTypa, 3Bmuai i
BipyBaHH#A, (haHTa3ia U icropia Hapony, AKUI PO3MOBJIAE I[i€I0 MOBOIO.
3aBgaxu ¢paseosiorii, ocobJIMBO imiomMaTHIli, MOKHA HPOHUKHYTHU B OajieKe
MUHYyJIe He TiJIbKM MOBHU, aje ¥ icropii, i xymapTypm ii mociiB [4: 66].
Hampukaaza: A humorous term of great interest is wrap-rascal. It is defined
by the Century Dictionary as a loose greatcoat worn by people of elegance
about 1740, in supposed imitation of the coarse coats of poorer people;
hence, any surtour or long outer garment.

Takox HeoOximHO HaBecTw BUCIOBIIOBaHHA K. Bamapieca mpo 3anme)xkHicTb
cJIoBa Bin IOro JIEKCUKO-CEeMaHTWYHUX i, IIUpIIe, KYJAbTYPHO-iCTOPUUYHUX
3B a3kiB. Hama cBiZoMicTh yCTAHOBIIOE HU3KY AaHAJOTIM Mi CJoBaMu,
IepexpecHnx 3B A3KiB MK IXHIMH 3ByKamu, IMOHATTAMU 1 IIpegMeTaMu, AKi
BOHU To3HauaioTh. CJI0OBO HIiKOJM He CILJIMBAE y HAIill CBioMOCTi caMOTHBO.
HagiTs KOs TiTBKM OgHE CJIOBO B OJHOMY 3HAUEHHI € B HaMIi#l cBiomMoOCTi, TO
iHIIi, AKi 3aJIMINAIOTHCA B TiHi, HOHATTA i eMOIlil, IIOB A3aHi 3 HUM, KOMKHY
XBWJIMHY TOTOBi mOTpamuTu B HAIy cBimomicts. CiioBa, AKi mMpoOXomAaTh Kpisb
HAIlly CBifioMicTb, 1mepeOyBalOThL y 6e3lMepepBHOMY 3B S3KYy 3 HAIIKUM
iHTeJIeKTyaJbHUM i eMOIMiHHUM KUTTAM [5].

ITpocTopiuHi esleMeHTH, KaproHi3MU, CJIEHTiZMU, NiaJleKTU3MU MapKyIOTh
MOBY MOBIIA i MOZAIOTH CUTHAJU IPO HOro COIiaJbHUI i KyJIbTYPHO-MOBHUN
craryc. Hampurkman: to bootleg - xapr. 1. TaeMHO TOpPryBaTU
KoHTpabaHIZHUMU ab0 CAaMOTOHHMMM HAaMoAMH, bootlegger — TOpPTOBEIb
KoHTpabaungHUMU abo camoroHHuMMHU HamosaMmu: To George all accents and all
moods, the shrieks of the windows of murmured bootleggers, the droning of
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certified accounts explaining crooked ledgers, the grumble of Finnish or
Polish homesteaders, were the same [S. Lewes]: rubberneck — en. Typucr,
posssiBa, raBa: When I really felt, though, was committing suicide. I felt like
jumping out the window. I probably would've done it, too, if I'd been sure
somebody’'d cover me up as soon as I landed. I didn't want a bunch of stupid
rubbernecks looking at me when 1 was all gory [Salinger]; apple-polisher -
minnecHUK, jJectyH: Doesn’t that whimpy apple-polisher know how stupid he
looks? Everybody at the office seems to he an apple-polisher but me [Spears].

Y KOXHOMY KOHKDETHOMY BHMHOAIKy OI[iHKa BW3HAYAETHCA COI[iaJIbHOIO
IIO3UIi€I0, CBITOTIIALOM, KYJAbTYPHUM DiBHEM, iHTeIeKTYaJIbHUM i MOPaJIbHUM
PO3BUTKOM JIOAMHU. IMioMaTHUHICTD, € MPUTAMaHHOI HABITH MJA KOMIIO3UTIB
i3 mpo30poi0 BHYTPiNIHBOI (hOPMOIO, e BOHA € HACJHiAKOM pPO3UIUPEHHSA
o0cAary 3HAUYEeHHSA 1 3aKOHOMIPHO BWHUWKAE y pe3yabTaTi 3a0yTTd, BTpaTH,
"cTupaHHs W  BHYTpimHbOI Qopmu. Ilop.: to bear-lead - momoposkyBaTu 3
MOJIOOUM apHCTOKPATOM AK HACTaBHUKOM; log-rolling - B3aemHi mocayru (y
MOJIiTUITi); yrola MisK UJIeHaMHW KOHTpecy HpO B3aeMHY HiATpUMKY (uactirre
IPOTH 3araJbHUX iHTepeciB); BlacMHe BuxBalaHHA (y mpeci); log-roll — amep.
pobutm B3aeMHiI mocayrum (y mnosiTuili); B3aeMHO BuxBaaATH (y 1mpeci).
SlckpaBo Bupa'keHa HeTaTWBHA EMOI[ifHO-OI[iHHA (CEMaHTHKO-aKciosoriuHa)
TOHAJIBHICTD, npuTaMaHHa oinpmrocTi KOMIIO3UT-1IioM, YCKJIATHIOE
IeHOTaTUBHO-CUTHi(pikaTUBHUN 3MicT IpPAMOro HOMIHATHUBHOTO 3HAUYEHHH.
YTBOpEeHHA  KOMIIO3UT-ilioM y T1IIpolleci JIIHI'BOKpeaTHWBHOI pPO3yMOBOIL
IiganpHOCTL cnupaeThed Ha cdhepy (DOHOBUX 3HAHDL JIOAUHU, ¥V AKY iH(MOpMaIisa
HAIXOOUTh 3 IiHAWMBigyanabHOro abo coIiaJbHOrO mocBimy il misabHOCTI ¥
BUAMMOMY IIpOoCcTOpi: baby-kisser — poO3M. KaHAWUAAT, IO 0aJOTYeEThbCSA HA
BuOOpax; bell-ringer — mpomasellb, AKUIN MOCTAYAE TOBAPU OOAOMY; MicCIleBUit
nositTmuHWUR #igd; doorbell-ringing — o6xix OynuwHKiIB, KBapTHMp ariraropamu
(mepen Bubopamu); red-neck — 6inuit 6arpax (ma miBmui CIITA), cemanum; blue-
helmets — rony6i Kacku, Biticbka OOH.

Omxe, imiomaTwka Ha BigMiHYy Bim cJiB mpAMO Bigmsepkaioe KOTHITHBHY
IisIIbHICTD WIEHIiB MOBHOTO KOJIEKTHBY, II0 0a3yeThcAd Ha HAIBHOMY YABJIEHHI
mpo c¢BiT HOCiiB MOBU, Ha iX CcTOCyYHKaxX Mik c000i0, Te, IO BimOyBaeThCs 3
HUMHU B IIbOMY cBiTi. OmHAK yce Ile € MOKJIUBUM JIUIIIe TOMY, IIT0 caMa MOBHA
crucTeMa Ma€ MexaHisdMm, aKuil 3abesrmeuye 110 OiAJBHICTH [4: 66].

¥ cyuacHili anriailicbkifi MOBI IpocTopiuus, cJeHTi3MU, KaproHisMu - Iie
TOM JIEKCUKO-TPAMATUUYHUH  B3allaCHUK , 3 SKOTO B JIITEPATYPHY PO3MOBHY
MOBY HAaIXONSATh MOBHi 3aco0u, 1m0 (opMyIOTh 3BUYAWHY PO3SMOBHY MOBY.
Oco0IMBO IIWPOKO BIKUWBAHI JKApPrOHi3MU Ta CJIEHTIBMM B aMepPUKAHCHKOMY
BapianTi auriticbkoi MoBU. IIOKMBHUM CeEpENOBUIIEM [Jisi BUHUKHEHHSA
CTUJIiCTUYHO-MapKOBAaHUX IIPOCTOPIiYHUX MOJEJell CJIOBOTBOPEHHS, I[iIJIKOM
iMOBipHO, IOCHIYXXWJU COIiaJibHI yMOBU CTBOPEHHS aMepHMKaHCBbKOl HaIrii.
O 3 HAUBAXKJIMUBIIMNX YMHHUKIB IXHBOI'O BHHUKHEHHA - €THiuHA
HEOJHOPimHICTh, XapaKTepHa IepeBasKHO IJd COLiaJbHUX HUBIB, a TaKOX
30BHIITHINT MEeMOKpPATM3M COIiaJbHUX BePXiB CYyCHIJILCTBA, IO [AOIIyCKAaiOTh
MIVPOKe ByKMBAHHA B O(QiI[itHWUX BHCTyIax, IIpeci, pamio, Tejenepemadyax, a
TAKOK Y pPeKJaMi SICKpaBUX IIPOCTOPIiUYHMX CJiB. AHIJIiSI CTOCOBHO IIHOTO €
OinbIII KOHCEPBATWBHOIO, a AaHIVIIMIChKA TpaAuIliliHa CTPUMAaHICTH MOBHOI
TIOBEIiHKY HaKJIaZae CBOEPinHY 3a00poHY HA (POPMYyBaHHSA y MOBHiHM cucTeMi
Mozesieli eKCIPEeCHBHOTO ETUYHO-IIOHWIKEHOT0 CJIOBOTBOPY. Pasom 3 Tum
CTHUJIICTUYHO MAapKOBaHI MOIeJli MOXiZHWX CJIiB B aMepHMKaHCBKOMY apeaJri
aHTJIificbKOI MOBU (DOPMYIOTHCA BiANOBIZHO IO 3arajJbHUX 3aKOHOMipHOCTeM
MOBHOI CcHCTeMH, IO BimoOpasKaioThb TepMaHCBKY 0asy cioBoTBOpy [6: 102-
103]. Hampuxmnan:  beetle-crusher —  BilicbK., MiXOTWHEIb; JKapT,
mosineficbKuil; brown nose — KapTr, Oigmmsa, OigmabysHUK, JTIOOMMUYNK;
bluestocking — ipoH. "cuHa mamuyoxa', BUeHA JKiHKa, megaHTKa; to red-bait —
aMep. IIePecIifyBaTH MPOTPECHBHI €JIEMEHTH,  IIOJIOBATH 34 UEPBOHUMHU ;
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brown-bagger — "3yOpumia” (3aBAAKNM KOPUYHEBOMY IIOPT(EI0, 3 SAKUM BiH
HiKOJM He po3ayudaeThcs); freeloader - xkapt, mapmoin, OXOUmMil BUNUTH i
3aKyCUJIN 3a YMICH PAaXYHOK; panhandler - amep. po3M. :KebOpak.

EmoTuBHO-OmiHHME 1 coIiaJlbHO-MOBHMI XapaKTep KOMMIO3UT-imioMm €
IPUUYMHOI0O BUHUKHEHHA B CydYacHIN aHTJilichbKili MOBI Bce HOBUX 1 HOBUX
OJVHUIIh AAHOTO TUINY, IO CBiIYUTH IPO IXHIO KOMYHIKATUBHY PEJIEBAHTHICTH
i (QyHKIiOHaAJNIbHO-CEMAaHTUUYHUU IOTeHIias. Hapkomaniro, 1o cnpuymHMIA
HOMiHaTUBHUI BuOyxX Ha mnepupepii sexkcwmyHOi cmcTeMu, MOMKHA BBaXKATHU
NOpiBHAHO HOBUM (hparMeHTOM HEraTUBHOIO  COI[iaJbHOTO  JOCBinmy.
HesBaskatoun Ha Te, IO HOBI HOMiHATWBHI opuHUI cdepu HapKOMaHil
o0MeXKeHi y B:KMBAHHI CyOKyJIBTYPOI0O HAPKOMAHIB i TOPTOBIiB HAPKOTHUKAMH,
BOHI CTAlOTh 3arajbHOBiOMMMHN y 3B 3Ky 3 IIHPOKUM BHCBITIEHHAM
60opoTHOM 3 HapKOMaHi€io 3acobamMu MacoBoi iHdopmarrii.

YopomoB:x ocTaHHiX ABOX 3 IOJOBWHOIO AECATHUJIITH B aHIJIINCBKiNT MOBi
3'ABMyIacs 3HAYHA KiIbKICTH CJIiB, IIOB A3aHMX 3 HapKOMaHiclo, aAKi
YTBOPIOIOTH HOBi cumHOHiIMiuHi pamu. Hampumriman, cioBo acid y 3HaueHHI
"ramonuHorenaui mpemnapat JICI" yTBOPIOE CIOBOTBOpYE THI3MO, O CKJIALY
SAKOTO BXONATL Taki cJyoBa, sK acidhead, acid-freak - HapxkomaH, AKWA
BxuBae JICI; acid trip - ramonwHamii, o0 BUHUKAIOTH y Pe3yJIbTaTi
npuiimanusa JICI; acid rock -pisHOBHI POK-H-POJY, IO BUKJINKAE YABJIEHHS
IIPO IICUXiYHe TEePeKUBAHHA; CJIOBO head BXOAUTHL IO CKJAAY CIiB pot-head —
JKapr. HapkoMmaH; hash-head — Kapr. HapKOMaH, SKWUN KYPUTh MapuUXyaHY;
pill-head - posm. JOAWHA, KA B3JIOBXKWBAE CHOTBOPHUMU TabJIEeTKAMMU.
HemnoBra im(opmMaTuBHiCTE umTaua IPO icTOpiro, KYJAbBTYpy, peasii, Midu,
3Bmyai, TpaguIlii iHIITOTO eTHOCY IPUBOAUTH A0 YTBOPEHHA KOMYHIKATHUBHOTO
IyMmy, II[0 $BJsE 0000 TepPernKonu, AKi BHMWKYIOTh e(peKTUBHICTh
KOMYHIiKaIii i MOKYyTh HpuU3BeCTH [0 ii HIpunmHeHHA (KOMYHiKaTHUBHOTO
uewtaory) [7: 51]. Hampurmnazn; baglady - OesmpurysibHa JKiHKa, dYacTimie
TMOXMJIOT0 BiKy, siKka HOCUTL CBOE€ MAaiHO B cyMiii. CJI0BO aMepuUKaHCHKOTO
MOXOMKEeHHA, ajie KOJH Oe3IPUTYJbHI IoYaan 3 ABAATHACh Yy BeJHKiit
KinbkocTi Ha Byaunax OpuraHcbKux Mmicrt, y 1980 Tepmin craB Bimomum i Ha
cxigHOMy y30epek:ki ATIaHTUYHOTO OKeaHy.

Taxoro poxy KOMIO3UTH B KOMYHIKAaIlili CTBOPIOIOTH ITyMOBi edeKTH,
VHUKHEHHS AKWUX MOMKJINBE JIUIIE B3aBAAKU [OOJATKOBUM IIOSCHEHHAM,
KOMEHTapsAM, NPUMITKaM y TeKcTaxX. Taka KOMIIeHcallid 34iMCHI0OEThCA i mpu
KOMYHIKaTUBHOMY IITyMi, III0 OOYMOBJIOETHCSI TOBHOTOIO abo0 BimcyTHiCTIO
indopmoBaHoCTi unTaua Ipo icropito, pesirito, midhu, 3BUUAl, TpaZUIil iHIIIOTO
€THOCY.

Hmsa Toro mio0 CHOPUUHATH S3HAUEHHS EHIUKJIOMEeIWYHOI KOMIIO3UTH,
MOTPiOHO  BOJIOAITHM  OOJATKOBUMM  IOSACHEHHSIMHU, KOMEHTapAMH Ta
BiIOMOCTAMM TIPO MO3HAUEHY AifICHICTH i COIiOJMiHTBiCTMUHY KOMIIETeHIIiio [8].
IHImmMy cioBaMu, eKCILTiKaIlid eHIIWKJIONeAUYHOol iHdopmarril 3aJIeIKUTh
Bim (¢(oHOBMX B3HaAHb KOMYHiIKaHTa, BiJf HOro COIiaJIbHOTO, KYJbTYPHOTO,
OCBiTHBOTO CTATYCiB, Biff TOr0O, 10 IPUAHATO HA3SUBATU TE€3ayPyCOM.

JI.JI. CiaBoBa cIpaBemJMBO 3a3HA4Ya€: Y CIOINTHICTH/HEYCIINIHICTE aKTy
KOMYyHiKaIlil 3HaYHOI Mipo0 3aJIeKUTh Bim ampecara Ta agpecanTta. Moselb
i cayxau AK MOBHiI 0OCOOMCTOCTI BOJIOLiIOTH TEBHUM Te3aypyCcoOM, DPiBHEM
eHIIUKJIONeINYHNX, JiHIBiCTUYHUX, iHTepaKTUBHUX, (POHOBUX B3HAHDb, a
TaKOK KOMYHiKaTumpHOIO KoMmmereHiieio  [9]. IleBui comianshi (y IIHpOKOMY
PO3YMiHHI IILOTO CJIOBA) CKJIAMOBI BUABISAIOTHCA Y HABUUIIL BOJOIIHHA MOBOIO,
OKpiM, BJIaCHe, JIIHTBICTMYHOTO KOMHOOHeHTa (TOO0TO, Ipy00 KaKyuu, 3HAHHA
CJIOBHUKA I TpaMaTUKM MOAHOI MOBM), IO € OCHOBOIO BOJIOAiHHS MOBOIO.
HeobOximHo BUAIMATH HAIiOHANLHO-KYJLTYPHUM, eHIUKJIOIEIWUHUN Ta
CUTYaTUBHUUA KOMIIOHEHTH, SKi B CYKYHHOCTi 3a0e3IeuyioTh HOpMAaJIbHE,
IpUHATEe B JaHOMY COIliyMi BUKOPHCTaHHA MOBU B PiBHOMAaHITHUX yMOBax Ta
CUTYyAaIlisIX JIOAChKOTO crminkyBamusa [10].
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IIpu BUBYEHHI MOBHHX ABUIN 00 €KTH He CJIif 130/II0BATH BiJ TUX 3HAHL
Ipo HUX, AKi 306epiraroThcA B KOJEKTUBHIiM cBimomocTi Hapoxy [11].

a baby-minder — woman paid to look after a baby for long periods (e.g.
while the mother is out working ). Hence, baby-mind;

a baby-sitter - person paid for to look after a baby for a short time (e.g.
while parents are at cinema ). Hence, baby-sit [19];

Geneva was asked why someone in her family couldn’t baby-sit for
Raymond [20];

InTepec CTAHOBAATH KYJbTYPHO-MAPKOBAHI KOMIIO3UTHU, fAKi 3 ABISIOTHCS
Ha CTOpiHKax TaseT, M0 BUAAIOTHCA B YKpaiui. “B Vkpaini uyvozo pory
3’asunacsa modna esponeiicoka meuis daynHwupmuue: A100U Bi0MOBALIOMBCI
8i0 ycix 6saz yusinisayii ma idymv y cena, Husymv Yy MAJLEHbKUX XAAYNAX,
epitomvcs Ha neui il nepyms 6iausny Ha cHizy” [21];

“3posymino minvku me, wo y eunadxy nopasku Illapanosa 06yde
30008’ a3ana nodasamu [lxceiimcy nasuteiku 3 800010, mobmo cmaue water-
boy. Axwo xH pocisHka euzpae, mo 00an-00em cmane Gackembonicm, KUl
30008’ a3anuil obcayxcumu mamu 3a ii ywacmi. Bin 0Oyde 30008 a3anuil
nodasamu m’aui [22: 21].

KomnosuTtu-iniomu TicHO OB sI3aHi 3 mobyTom, perniritinuMnu
BiIpaBJIeHHAMU, MaTepPiaJbHOI0 1 MyXOBHOIO HAI[iOHAJBHOIO KYJIBTYPOIO,
paBUJIaMU CIIiBiCHYBaHHA 1 3BUYAAMH MOBHOTO COIiyMY [4: 63-64].
Hanpuxkaan: chicken Kiev - chicken breast fried or baked with a stuffing of
garlic butter. One of the first signs of the great British eating public
becoming modestly adventurous in their approach to continental-style food;
this was one of the earliest successful supermarket ready-made dishes named
after Kiev in Ukraine. Oguak njist Toro 1mo0 HOBi CTPYKTYPHO CKJIAOHI ciioBa
3aJINIIAJTNCA, MOTPiOHI CHPUATIAMBI yMOBU, IO CHPUAIOTh HPUMHATTIO ITUX
caiB. Jo Takux yMOB HaJjie;KaTh: 1) MMOBHA BiICYTHICTH CJIOBa IJIA MO3HAUEHHS
OyAL-AKOTO TIOHATTA: 2) HEe3aJOBiMbHI AKOCTI icHyUoro B MOBi cjoBa
(Hebar0o3ByUHICTH, HATPOMAAKEHHA CTPYKTYpPH TOIO); 3) JIiHTBiCTHYHA
mmepeBara iHHOBAIlii, IIT0 MPOMOHYETHCA, HAJ KOJUIIHIM CIOCOO0OM HOMIiHAIIii;
4) mnpuxwmJbHA CYCHiJIbHA [JTYMKa CTOCOBHO 3allPOIIOHOBAHOI iHHOBAIIT;
5) "sesiena ByJHuI B IIpeci.

CeMaHTHKO-eMOITiOHAIbHA  MOJi()OHiA KOMIO3WTA CTBOPIOE  IMTMPOKi
MOKJIMBOCTI [JIA mepegadi cy0 €KTHUBHOI OI[IHKM, a TaKO O0O0yMOBIIOE,
BiOpariro emorifinoi 3abapBiieHOCTI KoMmMmo3uTa i pisHoMamiTHI Gopmum Iii
€MOTHBHO-eKCIPECUBHUX (IIOBUTWBHI UM HeraTwBHi) Kouoramiit. Corig
BiIBHAUUTHU NINPOTY BUKOPUCTAHHA MeTa(GOpPWUYHOrO i MeTOHIMIUYHOIrO THHIB
KOMIO3UT y c(epi JiTepaTypHOI POSMOBHOI MOBU, HEO(MII[INHOrO CHiJIKyBaHHA
i mpocTOpiuHOI eKCIpecUBHOI HOMiHaIii, IO BKJIOUAE CJIOBA SHIYKEHOI'O
cTuaicTnyHOro ToHy. HaBememMo mMpuWKJIaAM CTPYKTYPHO CKJIAAHUX OOUHUIL 3
imioMmaTnunuM 3HauyeHHAM: wind-cheater — maamni [0 KoJuiu; freebooter -
rpabikumK, mmipat, GuaibycTteep; beef-eater — 1.1) nelib-rBapaiens (mpu
aHrJIificbkoMy aBopi); 2) OidiTep, coamaT oxopoHH JOHAOHCBKOTO Tayepa; 2.
M fCOoin, HeHaxkepa (IPO HEHAKEPJMBOTO MPHCIYry); 3. amep. JKapr.
AQHTJIiE€nb.

ITop. Takowx: bright-eyed and bushy-tailed adj. (1942) alert mid
enthusiastic: lively or active. Originally US; the underlying reference is to
conventional description of the squirrel. Popularized by the Song "Bright
eyed and bushy-tailed by B. Merrill: If the fox in the bush and the squirrel in
the tree be. why in the world can't you and me be bright-eyed and bushy-
tailed and sparkelly as we can be™:

1968 Harry Harrison you look very bright-eyed and bushy-tailed this
morning [23].
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CrunicTiuHO MapKOBaHiI KOMHO3UTH-aHTpPOIOCEMHU (opMyoThca y cdepi
€KCIIPEeCUBHOTI'O CJIEHTY, BIIMIHHUMU pHUCaMH SKUX € eKCIPEeCUBHICTH 1 eTHUKO-
CTUJIiCTMUYHA 3HUIKeHicTh. IIpu nboMy HeraTuBHa eMOTHBHA TOHAJIbHICTH
IIPOCTOPiUHMX CKJIQOHUX CJIEHTi3MiB 1 J’KaproHismiB pgocAraeTbcs He 3a
PaxyHOK TIOpPYIIEHHS CTPYKTYPHUX HOPM, a 3aBOAKU CEMaHTUYHOMY
YCKJIQLHEHHIO CJOBOTBIDHOTO aKTy MeTaOpPUYHUMHU 1 MeTOHIMiuHUMU
rnepeHocaMu 3HAUYEHHS CIOJNy4YHUX OocHOB. Hampukiaan: dogface — amep. posm.
1. mixormHenb, mixora 2. PEKPyT, HOBOOpaHelb; 3. cojmar, pamoBuii; 4.
coJimaT, IO Ha3IOTaHAE CBOIO KOJOHY; pot-belly — posm. 1. uepeBo, myso; 2.
mysaTa, TOBCTOIly3a Jifoguna; beef-head — rpy0, 60BAYD, TeJeleHb; penny-wit —
po3m. IoTenHUK-caMoyK. IlomiOHi eMoIifiHO-OIliHHI yTBOpPEHHS YacTo
BUHUKAIOTh V¥ PO3MOBHIilI MOBi i, IPOHMKAaIOUN B JIEKCUUYHUHN IIJACT XYJOKHBOL
Jitepatypu, 30epiraroTb CTUJIICTUYHY MapKoOBaHicTh cdepu  ycHOrO
CIJIKYyBaHHA, IIPOTHUCTABJIAIUNCHL CJIOBAaM BHCOKOIO 1 HeUTpaJbHOIO
CTUJIICTUYHOT'O TOHY.

ITeiiopaTuBHaA KOHOTaligd imeH ocib 3 MEeTOHIMiUHMM mIepeHOCOM
TIOACHIOETHCSI 3aKPINJIEHOI0 MOBJIEHHEBOIO TPAAUITIEI0 BUPAKATU HETATUBHE
ipoHiUHO-3HEBAKIWBE UM IIPE3WPJIVMBE CTABJIEHHA IO JIOAWHU 34 JOIOMOTOIO
HaliMeHyBaHHA MOT'0 CJIOBOM, fKe € IPAMUM iMeHeM O3HaKMU.

Hampuwrnaazn: black-mouth — HaxkiaenHuk; fat-head — i#ojion, TejlelneHb; wet-
nose — cejioOK, pos3saBa; loud-mouth — po3M. KPUKYH; rough-neck — amep.
posM. xyJjiraH; egg-head — ipoH. MuciaadYa ocoba, iHTeNIeKTyas, epymauT; rat-
face — amep. po3M. XWUTPyH, HeOesmeuHa JIIOgWHA, OecTid; faint-heart —
0oArys, JeTKomyxa JiogwHa; woolly-head — 3uHeB. 1. Herp; 2. amep. icr.
NPUXUIBHUK 3BiJbHEHHA HerpiB; pudding-face — ToBCcTe HeBUpPa3He OOIUUYS;
pudding-heart — 6oary3s; pudding-head — po3M. JypeHb, HOJIOIN, TeJIENIEHb.

Ha gymxy T.M. AHTOHYEHKO, IIepeBa’kaue iHAYKYBaHHA HEraTWBHOIL
OIIiHKM IOACHIOETHCSA TUM, IO IPU AHTPONOIEHTPUUHiIN CHPAMOBAHOCTI
aKciosioriuHMx B8MiH aMepUKaHi3MiB IIO3UTUBHI BUABJIEHHA JIOLUHU
cupuiiMaloTbcA AK BigmoBigHicTs HOpMi. OTiKe, BOHM He HTOTPEOYIOTH
ocobymBoro BuAiMeHHA. HeraTwBHa OIiHKAa 00 €KTa CIOPUAMAETBCA AK
BiﬂXI/I.TIeHHH Bi,B; HOPMM Ta MOTHUBYETBCA ABOMAa IIPUMHIITUIIOBMMHN (l)aRTopaMI/I:
mo-TepIre, Ie HEJOCKOHAJNICTh i HECIIPOMOMKHICTL JIIOAWHU, 11 iHAMBimyanbHI
abo coIianbHO HENPUIYCTUMi HENOJiIKM Ta Baau, a IO-Apyre, HeIlaHoOJIuBe,
3HEBAKJIVBE CTABJIEHHA JIIOAWHU 0 iHmwux [12: 134].

IloacuenHs Takol AucmpomopIrii MisK KijgbKicTio 1meiiopaTmBHHMX i
MeJiOpaTUBHUX JIEKCEM AHTPOIIOCEMIUHOTO TOJIA CJifg 0auuMTH B TOMY, IO
JIOOVHA HE BiANOBiae TOMY ifeasy Kpacu i MOpaJIbHOI YMCTOTH, PO AKUMN
rosopuB ¥. Illekcmip uepes Tammera: "What a piece of work is a man! How
noble in reason! How like a god! The beauty of the world!" [Hamlet, Act II,
Scene 2].

Bionis - KuHura KHUr, cxKapOHUISA, IIOBHA O0araTcTB, paMCbKUII caf
00sKecTBEHHOI CJIaBU, BeJIMKA PiuKa MYAPOCTi, PagOCTi i TPOCBITIEHHA — KasKe:
"I Boe na Csiit 06pa3 awduny cmeopus, Ha o6pas Boxcuil it Bih cmeopus, sk
yonosika ma xHiuky cmeopus ix" [Byrrs 1:27]. ¥V Kuusi xaur Bi6aii Takox
uynTaEMO: 30.10mi AO0NYKA HA CPIOHIM mapeni — ue ca080, NPOKA3AHE 4ACY
ceoz0” [IIp. 25:11]; "Are mo conodxe caoso Teoe 0nsa moz0 nidHebiHHA,
conodwe 8id medy eorno moim ycmam!" [Ilc. 119:103]; "Cmepmv ma xumms —
Yy 81a0i A3uKa, Xmo X Koxae ilozo, ilozo naid noidae” [IIp. 18:21]. Cearuit
Armocton IlaBno xaske: "Hexail #oOHe c080 zHUJLe He 8uxodumv i3 ycm
sawux” [Ed. 4:29][24].

Y mopmanbmnx AOCHIMMKEHHAX MOMKJIMBO C(HOKyCyBaTH BIIJIMB Ha BUBUYEHHI
JIEKCeM 3 KOHOTATUBHUMM CeMaMu Kpidhb nOpusMy Oa3WCHUX KOHIIEITiB
"mobpo i 3mo", "a060B 1 HEHABUCTH , ~MHUJIOCEPASA 1 KOPCTOKICTE ,
"mokapaHHa 1 BubaueHHA , AKI OPOABIAIOTLECA Y [OBOX MPOTHICHKHUX
mapagurmMax: 6oskecrBenHill ("HebGecHill") i moBcaxgennii ("semuiii").
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ITepcriek TUBHUM BOauaeThCA BUBUYEHHS upobJieM aKTyaJsisarii
KOHOTAaTUBHUX KOMIIOHEHTIB Yy CEMAaHTHUUYHillI CTPYKTypi KOMIIOSUTIB Kpisb
OpuU3My HAaIliOHAJBbHO-KYJBTYPHUX AacoIliaTUB — KOHOTATMBHUX peasii,
imiomaTmuHOCTi, MOHATIHHOI i COIiOJMiHTBiCTMYHOI OOYMOBJIEHOCTi, a TaKOMK
KOMYHIKaQTUBHO-IParMaTUYHOI peieBaHTHOCTI.

Ernuna cdepa € yHiBepcasiero JIOACHKOI CBiIOMOCTI HEBUIIAAKOBO,
mepenyciM 3 eTMYHOIO ¥ iCTMHHOIO cdepaMu IIOB A3yBajach ysiBa B IyIIOi
gionmau. OcHOBY 1 mepenymMoBy (QopMyBaHHSA eTHWYHOI cdepu ¥ eTUUHOI
CBiZIOMOCTi JIIOAWHU CKJIAJa€ TEepPBUHHA OI[iHHA (YHKI[iA JIIOACHKOI ICUXiKMU
[13: 112]. TIlig omiHHOIO ceMOI0 PO3YyMie€ThCA 3aKpimyeHe B CeMaHTUYHIN
CTPYKTYpl cJIOBa OI[iHHe 3HaueHHdA, sfAKe peajisdye CcTaBJIeHHA MOBHOTO
KOJIEKTUBY IO CIIiBBiZHECEHOro 31 CJI0BOM IIOHATTS UM IIpefMeTa 3 TOUKU 30Dy
TIPOTUCTAaBJIEHHSA IIO3UTMBHEe /HeTaTUBHE un 3 TOUYKU 30py
BiIIOBiTHOCTi/HEBIATIOBIAHOCTI 3araJIbHONIPUAHATIM HOPMaM.

XapaKTepUCTUKA MOPAJIbHO-ETUYHOI OI[iHKM BU3HAUAETHCA i€OJIOTIiUHUM i
TICUXOJIOTIYHUM acleKTaMu MOopaJi AK (opmu Jioackkoi cBimomocti [14: 225].

AmHaniz comiaJbHMX KOMIOHEHTIB y CceMaHTHUII i mparmarwiii cJjioBa i
coIiaJIbHUX OOMEKEeHb B iXHill CHOJYUYYBAHOCTiI HAIIITOBXYE Ha BUCHOBOK IIPO
HeoOXimHicTh eKcILTiKallii MmomibHMX KOMIIOHEHTIB Yy JIIHTBiCTHYHOMY OIHMCi
(mepeBakHO B CJOBHHKY). TakmMm uwmHOM, y IIifi Tajysi coImiogiHrBicTHKaA
CTUKAEThCA 3 TAKMMM BJIacHe JIHIMBICTMYHMMM IUCHUILIIHAMMN, AK JEKCHUYHA
CeMaHTHMKA 1 CeMaHTHMKA CWHTaKcucy. To0TO BUABJIEHHA COI[iaJIbHUX
KOMIIOHEHTIB Yy 3HAUeHHi cJioBa i coIialbHUX OOMEKeHb Y MOro CUHTAKCUYHIN
TOBEAIHIII BUMAarae 3aCTOCYBaHHA METOMIB aHAJI3y, AKi BUKOPUCTOBYIOTHCSA B
X HaykoBuX maucrumiainax [10: 172].

JlocnimkeHHA €KCIPECUBHO-eMOIIIMHOTO IIOTEHIliaJy 1 CTUJIiCTHYHUX
(QyHKII# KOMIO3WUTHOI HOMIHAII TiCHO 3B'A3aHO 3 INMMPOKUM B3aJYUYECHHAM
¢oHOBUX 3HAHb 1 eKcTpaliHTBicTMUHUX (PaKTOPiB: cuTyalii, HOPOIKeHHSA i
CIPUUHATTA TEKCTYy, KOMYyHIKaTHUBHA 1 colljiomparMaTuvyHa yCTaHOBKa aBTODA,
daxTop azpecara, JIIHTBOKYJIBTYPHI i €THOKYJIBbTYpPHI Tpaguii,
CIIiBBiTHECEHHA INCbMEHHUKOM CTBOPEHOI y TeKCTi MozeJsi CBiTY 3 HOuUM
cBiTOM.

ITocriline posmivpeHHs apealy KyJIbTypHO-MapKOBaHUX KOMIIO3UTIB Ta
ixHa camMe  (YHKIIOHAJbHO-CTWJIiCTMYHA  AudepeHIianmia B pi3HUX
KOMYHIKaTUBHUX chepax: dbawminsapHo-o6yTOBOTO, HeBUMYIIEHO-
nmpodecifiHoro CHoiAKyBaHHA, Y MOyOJdilUCTUI, Yy TeKCTaxX XyIOMKHBOIL
JiTepaTypu, B HaAyKOBO-TeXHiuHill TepMiHOJIOril, — cBigYaTh PO JepUBATUBHY
PeJeBaHTHICTh IMX JIEKCEM, iX KOMYHIKAaTUBHO-IIPATMAaTUYHUU IIOTEHIiaJ, a
TAKOK HeOoOXimHicTh Ta BaKJIMWBICTDL MOOCTIMKEHHS IIMX VTBOPEHb, AKi
JOIIOMAaramThb TIPOJIUTHI cBiTIIO Ha ocobmBOCTi GyHKIIIOHyBaHHA
HOMiHATUBHOTO MeXaHisMy B CTPYKTYPHO-CEMaHTUUHIHI cucteMi
CJIOBOCKJIAZIJAHHSA CYYacHOI aHTJIINChKOI MOBMH.

ITepcneKTMBHUM € TOHaJNbIlle [OOCTiAKEHHA IPOOJIEMaTUKN KYJIbTYPHO-
HaIlioHAJILHUX KOHOTAaIlifl y (hopMyBaHHi JieKCMUYHOrO (DOHY KOMIIO3UTa Uepes
Ipu3My KOHTPaCTUBHO-KYJIbTYPOJIOTIYHOTO OigrpyHTSA deHOMEHY
MIXKYJIbTYPHOL KOMYHIiKaIil.

CraTTa MOKe MOCHYKUTH iMOyJIbCOM AJSA IMOJAJBIINX COIiOJiHTBiCTHUHUX
JOCHifyKeHb  KOMIIOBUTHOI HOMiHaIii Kpi3h INpu3My KOHTPAKTUBHOIL
JIHTBICTMKM, a TaKOXX [AJA VCIIIIHOIO PO3BUTKY TaKOr0 HAIpAMY B
JiHTBiCcTHUIIi, AK JIHIBOKYJBTYPOJIOTisA, SKa MOOCIII)KYyE HacaMIlepe] KHUBi
KOMYHIKAQTHMBHI Ipollec 1 3B'SI30K BHpAasiB, IM0 BUKOPUCTOBYIOTLCS, i3
CUHXDOHHO AilOYMM MEHTAJIITeTOM i JYXOBHUM KUTTAM HApOLY.

COMPOSITOLOGY IN THE DISCOURSE SPACE OF THE ENGLISH LANGUAGE
L.F. Omelchenko, L.F. Solovyova

The article highlights some aspects of functioning compounds in the discourse space of the
English language. The results obtained encourage us to see further investigating culturally-
national connotations in compounds of various stylistic layers that have gained recognition and

Dinonociuni mpakmamu. - Tom 1, Ne 2’2009 135



those ones that have not yet been received into standard English and frequently classified as
slang and emotionally charged colloquial words.

Key words: compositology, compound, discourse space, culturally-national connotation,
stylistic layer.
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